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This psalm is a triumphant song of gratitude
celebrating the downfall of the wicked and the
steadfast establishment of Hashem’s eternal
throne of righteous judgment. The blotting out
of the enemies' names signifies the complete
nullification of the sitra achra (the other side), a
necessary cosmic purification that elevates the
fallen sparks and allows for the perfect,
unblemished unification of Hashem’s supernal
Throne and holy Name.

Este salmo es un canto triunfal de gratitud que
celebra la caída de los malvados y el firme
establecimiento del trono eterno de justicia de
Hashem. El borrado de los nombres de los
enemigos simboliza la completa anulación de la
sitra achra (el otro bando), una purificación
cósmica necesaria que eleva a las chispas
caídas y permite la perfecta e inmaculada
unificación del Trono supremo y el santo
Nombre de Hashem.

©g«¥Sv©p §n ©l.c ¦ec̈ §l xFen§f ¦n ,o ¥Aa©l zEen §l©r 
Lamnatze-ach al mut Laben, mizmor l’David.

For the conductor, upon the death of Labben, a psalm by David.
Para el director, a la muerte de Labben, un salmo de David.

 d ¤cFe` dediidpecd`i.Lji«¤zFe`œ§l §t ¦p lÇ̈Mk dẍœ§Rt ©q£̀  ,i ¦Aa ¦l lÇ̈k §Aa 
Odeh Adonai b’chol libi, asap’rah kol nifl’otecha.

I will give thanks to Adonai with all my heart, I will proclaim all of Your wondrous deeds.
Daré gracias a Adonai con todo mi corazón, proclamaré todas Tus maravillas.

.oFei §l¤r Lj §n ¦Wy dẍœ§On©f£̀  ,Kjä dv̈ §l¤r ¤̀ §e dg̈œ§n §Uy ¤̀
Esm’chah v’e-eltzah bach, azam’rah shimcha Elyon.

I will rejoice and exult in You, and I will sing praise to Your Name, Most High One.
Me regocijaré y me regocijaré en Ti, y cantaré alabanzas a Tu Nombre, Altísimo.

.Lji«¤pR̈t ¦n Eecœ§a Ÿ̀i §e Eelœ§WyM̈k ¦i ,xFeg ῭  i ©aœ§iFe` aEeWy §Aa
B’shuv oy’vai achor, yikash’lu v’yov’du mipanecha.

When my enemies turn backward, they shall stumble and perish from before You.
Cuando mis enemigos se vuelvan atrás, tropezarán y perecerán delante de Ti.

.w ¤c«¤v h ¥tFeWy ` ¥Qq ¦k §l Ÿz §a «©Wyï ,i ¦pi ¦c §e i ¦hR̈t §Wy ¦n z̈i «¦Uyr̈ i ¦Mk
Ki asita mishpati v’dini, yashavta l’chisei shofet tzedek.

For You maintained my case and my cause, You sat on the throne, O Judge Who is righteous.
Porque defendiste mi caso y mi causa, Te sentaste en el trono, oh Juez que eres justo.

.c«¤rë ml̈Fer §l z̈i «¦gn̈ mn̈ §Wy ,rẄyẍ Ÿz §c«©Aa ¦̀  m ¦iFeb Ÿz §x«©rB̈b
Ga-arta goyim ivadta rasha, sh’mam machita l’olam va-ed.

You scolded nations and doomed the wicked, their name You blotted out forever and ever.
Reprendiste a las naciones y condenaste a los impíos, borraste su nombre por los siglos de los siglos.
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.dÖn«¥d mẍ §k ¦f c ©a ῭  ,Ÿz §Wy«©zp̈ mi ¦xr̈ §e ,g ©v«¤pl̈ zFeaẍÇ¢g EeOn«©Yz a¥iFe`d̈
Ha-oyev tamu choravot lanetzach, v’arim natashta, avad zichram hemah.

The enemies have come to an end, and the cities that You uprooted, lost is their memory from them.
Los enemigos han llegado a su fin, y las ciudades que Tú desarraigaste, han perdido su memoria de ellos.

©e dediidpecd`i.Fe` §q ¦Mk hR̈t §Wy ¦On©l o¥pFeMk ,a ¥Wy¥i ml̈Fer §l 
Vadonai l’olam yeshev, konen lamishpat kiso.

For Adonai is forever enthroned, Who prepares His throne for judgement.
Porque Adonai está entronizado para siempre, Quien prepara Su trono para el juicio.

.mi ¦xẄyi ¥n §Aa mi ¦On ª̀ §l oi ¦cï ,w ¤c«¤v §Aa l¥a ¥Yz hŸRt §Wy¦i `Eed §e
V’hu yishpot tevel b’tzedek, yadin l’umim b’meisharim.

And Who will judge the world with righteousness, Who will judge the peoples with uprightness.
Y Quien juzgará al mundo con justicia, Quien juzgará a los pueblos con rectitud.

 i ¦di ¦e dediidpecd`i.dẍS̈v ©Aa zFeYz ¦r §l aB̈b §Uy ¦n ,KjC̈c©l aB̈b §Uy ¦n 
Vihi Adonai misgav ladach, misgav l’itot batzarah.

And Adonai will be a refuge for the oppressed, a refuge for times of distress.
Y Adonai será un refugio para los oprimidos, un refugio para tiempos de angustia.

 Lji«¤Wyœ§xŸc Ÿz §a«©fr̈ Ÿ̀l i ¦Mk ,Lj«¤n §Wy i¥rœ§cFei Lj §a Eegœ§h §a ¦i §e dediidpecd`i.
V’yivt’chu v’cha yod’ei sh’mecha, ki lo azavta dor’shecha Adonai.

And they will trust in You those who know Your Name, for You have not forsaken those who seek You, Adonai.
Y confiarán en Ti los que conocen Tu Nombre, porque Tú no has desamparado a los que Te buscan, Adonai.

©l Eexœ§On©f dediidpecd`i.eiz̈Feli ¦l£r mi ¦On©rä Eeci«¦Bb ©d ,oFeIi ¦v a ¥WyŸi 
Zam’ru Ladonai yoshev Tziyon, hagidu va-amim alilotav.

Sing to Adonai Who dwells in Zion, proclaim His acts among the people.
Cantad a Adonai que habita en Sión, proclamad sus hechos entre los pueblos.

.mi ¦ep̈£r z ©w£r©v g ©kẄy Ÿ̀l ,xk̈f̈ mz̈Fe` mi ¦nC̈c Wy ¥xŸc i ¦Mk
Ki doresh damim otam zachar, lo shachach tza-akat anavim.

For the Avenger of blood has remembered them, Who has not forgotten the cry of the humble.
Porque de ellos se ha acordado el Vengador de la sangre, Que no ha olvidado el clamor de los humildes.

 i ¦p«¥pœ§p Ç̈g dediidpecd`i.z ¤e«n̈ i ¥x£r «©Xy ¦n i ¦nœ§nFex §n ,i ῭ œ§pŸVy ¦n i ¦i §pr̈ d ¥̀ §x ,
Chon’neni Adonai, r’eh anyi mison’ai, m’rom’mi misha-arei mavet.

Be gracious unto me O Adonai, see my affliction from those who hate me, 
You Who raises me above the gates of death.

Ten piedad de mí, oh Adonai, mira mi aflicción de parte de los que me odian, 
Tú que me levantas por encima de las puertas de la muerte.

.Lj«¤zr̈EeWyi ¦Aa dl̈i«¦b ῭  oFeIi ¦v z ©a i ¥x£r ©Wy §Aa ,Lji«¤zN̈l ¦d §Yz lÇ̈Mk dẍœ§Rt ©q£̀  o ©r«©n §l 
L’ma-an asap’rah kol t’hilatecha,

b’sha-arei vat Tziyon agilah bishu-atecha.
So that I may proclaim all Your praises, in the gates of the daughter of Zion I will rejoice in Your salvation.

Para que pueda proclamar todas tus alabanzas, en las puertas de la hija de Sión me regocijaré en tu salvación.
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.ml̈ §b ©x dc̈œ§Mk §l ¦p Eep«n̈ḧ Eef z ¤Wy «¤x §Aa ,EeUyr̈ z ©g «©Wy §Aa m ¦iFeb Eerœ§aḧ
Tav’u goyim b’shachat asu, b’reshet zu tamanu nil-k’dah raglam.

The nations sank down in the pit made by themselves, their own foot is trapped in the net they concealed.

Las naciones se hundieron en el hoyo hecho por ellas mismas, 
su propio pie quedó atrapado en la red que  escondieron.

 r ©cFep dedi idpecd`i ,dÜyr̈ hR̈t §Wy ¦n
.dl̈«¤q oFeiB̈b ¦d ,rẄyẍ Wy¥wFep eiR̈t ©Mk l©r «Ÿt §Aa

Noda Adonai mishpat asah,
b’fo-al kapav nokem rasha, higayon selah.

Adonai is known by the judgement He makes,
the wicked is entrapped in the work of their own hands, reflect on this, Selah.

Adonai es conocido por el juicio que hace,
el impío está atrapado en la obra de sus propias manos, reflexiona sobre esto, Selah.

.mi ¦dŸl¡̀  i ¥g ¥k §Wy m ¦iFeBb lÇ̈Mk ,dl̈Fe «̀ œ§Wy ¦l mi ¦rẄy §x EeaEe «Wyï
Yashuvu r’sha-im lish’olah, kol goyim sh’chechei Elohim.

The wicked will return to the depths of the grave, all the nations that forget Elohim.
Volverán los impíos al fondo del sepulcro, todas las naciones que se olvidan de Elohim.

.c©rl̈ c ©a Ÿ̀Yz mi¦Ii ¦p£r z ©e §w ¦Yz ,oFei §a ¤̀  g ©kẌy ¦i g ©v«¤pl̈ Ÿ̀l i ¦Mk
Ki lo lanetzach yishachach evyon, tikvat aniyim tovad la-ad.

For the pauper shall not be forgotten eternally, the hope of the poor shall not be lost forever.
Porque el pobre no será olvidado eternamente, la esperanza de los pobres no se perderá para siempre.

 dn̈Eew dediidpecd`i.Lji«¤pR̈t l©r m ¦iFeb Eehœ§tẌy ¦i ,WyFep¡̀  fŸrï l ©̀  
Kumah Adonai al ya-oz enosh, yishaf’tu goyim al panecha.

Arise Adonai, do not let humankind feel invincible. let the nations be judged before You.
Levántate Adonai, no permitas que la humanidad se sienta invencible, sean juzgadas las naciones delante de ti.

 dz̈i ¦Wy dediidpecd`i.dl̈«¤Qq dÖn«¥d WyFep¡̀  m ¦iFeb Eerœ§c¥i ,m ¤dl̈ dẍFen 
Shitah Adonai morah lahem, yed’u goyim enosh hemah selah.

Adonai, place Your mastery over them, so the nations may know they are mortal selah.
Adonai, pon Tu señorío sobre ellos, para que las naciones sepan que son mortales selah.
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